3AKOH

O NOTBPHUBAHY KOHBEHUWUJE O IOCTABJbAKY Y
MHOCTPAHCTBY CYACKUX U BAHCYOCKUX AKATA'Y
rPAHAHCKUAM U TPTOBAYKUM CTBAPUMA

YnaH 1.

Motephyje ce KoHBeHUMja O [JocTaBrbaky Y WMHOCTPAHCTBY CYACKUX U
BaHCYOCKMX akaTa y rpaflaHCKum 1 TproBa4kuM CTBapuma Koja je cauvkeHa y Xary
15. HoBembpa 1965. roamMHe y opuruHany Ha eHrneckoM u ppaHLyCcKoM je3uky.

YnaH 2.

TekcT KoHBeHUMje y opyrMHany Ha eHrrieckoM jeavkKy My NpeBogy Ha CPrcKu
jesuk rnacu:

CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS

(Concluded 15 November 1965)
(Entered into force 10 February 1969)

The States signatory to the present Convention,

Desiring to create appropriate means to ensure that judicial and extrajudicial
documents to be served abroad shall be brought to the notice of the addressee in
sufficient time,

Desiring to improve the organisation of mutual judicial assistance for that
purpose by simplifying and expediting the procedure,

Have resolved to conclude a Convention to this effect and have agreed upon
the following provisions:

Article 1.

The present Convention shall apply in all cases, in civil or commercial matters,
where there is occasion to transmit a judicial or extrajudicial document for service
abroad.

This Convention shall not apply where the address of the person to be served with
the document is not known.

CHAPTER | - JUDICIAL DOCUMENTS
Article 2.

Each Contracting State shall designate a Central Authority which will undertake to
receive requests for service coming from other Contracting States and to proceed in
conformity with the provisions of Articles 3 to 6.

Each State shall organise the Central Authority in conformity with its own law.
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Article 3.

The authority or judicial officer competent under the law of the State in which the
documents originate shall forward to the Central Authority of the State addressed a
request conforming to the model annexed to the present Convention, without any
requirement of legalisation or other equivalent formality.

The document to be served or a copy thereof shall be annexed to the request. The
request and the document shall both be furnished in duplicate.

Article 4.

If the Central Authority considers that the request does not comply with the
provisions of the present Convention it shall promptly inform the applicant and
specify its objections to the request.

Article 5.

The Central Authority of the State addressed shall itself serve the document or shall
arrange to have it served by an appropriate agency, either:

a) by a method prescribed by its internal law for the service of documents in
domestic actions upon persons who are within its territory, or

b) by a particular method requested by the applicant, unless such a method is
incompatible with the law of the State addressed.

Subject to sub-paragraph (b) of the first paragraph of this Article, the document may
always be served by delivery to an addressee who accepts it voluntarily.

If the document is to be served under the first paragraph above, the Central
Authority may require the document to be written in, or translated into, the official
language or one of the official languages of the State addressed.

That part of the request, in the form attached to the present Convention, which
contains a summary of the document to be served, shall be served with the
document.

Article 6.

The Central Authority of the State addressed or any authority which it may have
designated for that purpose, shall complete a certificate in the form of the model
annexed to the present Convention.

The certificate shall state that the document has been served and shall include the
method, the place and the date of service and the person to whom the document was
delivered. If the document has not been served, the certificate shall set out the
reasons which have prevented service.

The applicant may require that a certificate not completed by a Central Authority or
by a judicial authority shall be countersigned by one of these authorities.

The certificate shall be forwarded directly to the applicant.
Article 7.

The standard terms in the model annexed to the present Convention shall in all
cases be written either in French or in English. They may also be written in the official
language, or in one of the official languages, of the State in which the documents
originate.

The corresponding blanks shall be completed either in the language of the State
addressed or in French or in English.
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Article 8.

Each Contracting State shall be free to effect service of judicial documents upon
persons abroad, without application of any compulsion, directly through its diplomatic
or consular agents.

Any State may declare that it is opposed to such service within its territory, unless
the document is to be served upon a national of the State in which the documents
originate.

Article 9.

Each Contracting State shall be free, in addition, to use consular channels to
forward documents, for the purpose of service, to those authorities of another
Contracting State which are designated by the latter for this purpose.

Each Contracting State may, if exceptional circumstances so require, use diplomatic
channels for the same purpose.

Article 10.

Provided the State of destination does not object, the present Convention shall not
interfere with:

a) the freedom to send judicial documents, by postal channels, directly to persons
abroad,

b) the freedom of judicial officers, officials or other competent persons of the State
of origin to effect service of judicial documents directly through the judicial officers,
officials or other competent persons of the State of destination,

c¢) the freedom of any person interested in a judicial proceeding to effect service of
judicial documents directly through the judicial officers, officials or other competent
persons of the State of destination.

Article 11.

The present Convention shall not prevent two or more Contracting States from
agreeing to permit, for the purpose of service of judicial documents, channels of
transmission other than those provided for in the preceding Articles and, in particular,
direct communication between their respective authorities.

Article 12.

The service of judicial documents coming from a Contracting State shall not give
rise to any payment or reimbursement of taxes or costs for the services rendered by
the State addressed.

The applicant shall pay or reimburse the costs occasioned by:

a) the employment of a judicial officer or of a person competent under the law of the
State of destination,

b) the use of a particular method of service.
Article 13.

Where a request for service complies with the terms of the present Convention, the
State addressed may refuse to comply therewith only if it deems that compliance
would infringe its sovereignty or security.

It may not refuse to comply solely on the ground that, under its internal law, it claims
exclusive jurisdiction over the subject-matter of the action or that its internal law
would not permit the action upon which the application is based.
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The Central Authority shall, in case of refusal, promptly inform the applicant and
state the reasons for the refusal.

Article 14.

Difficulties which may arise in connection with the transmission of judicial
documents for service shall be settled through diplomatic channels.

Article 15.

Where a writ of summons or an equivalent document had to be transmitted abroad
for the purpose of service, under the provisions of the present Convention, and the
defendant has not appeared, judgment shall not be given until it is established that:

a) the document was served by a method prescribed by the internal law of the State
addressed for the service of documents in domestic actions upon persons who are
within its territory, or

b) the document was actually delivered to the defendant or to his residence by
another method provided for by this Convention,

and that in either of these cases the service or the delivery was effected in sufficient
time to enable the defendant to defend.

Each Contracting State shall be free to declare that the judge, notwithstanding the
provisions of the first paragraph of this Article, may give judgment even if no
certificate of service or delivery has been received, if all the following conditions are
fulfilled:

a) the document was transmitted by one of the methods provided for in this
Convention,

b) a period of time of not less than six months, considered adequate by the judge in
the particular case, has elapsed since the date of the transmission of the document,

¢) no certificate of any kind has been received, even though every reasonable effort
has been made to obtain it through the competent authorities of the State addressed.

Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs the judge may order, in
case of urgency, any provisional or protective measures.

Article 16.

When a writ of summons or an equivalent document had to be transmitted abroad
for the purpose of service, under the provisions of the present Convention, and a
judgment has been entered against a defendant who has not appeared, the judge
shall have the power to relieve the defendant from the effects of the expiration of the
time for appeal from the judgment if the following conditions are fulffilled:

a) the defendant, without any fault on his part, did not have knowledge of the
document in sufficient time to defend, or knowledge of the judgment in sufficient time
to appeal, and

b) the defendant has disclosed a prima facie defence to the action on the merits.

An application for relief may be filed only within a reasonable time after the
defendant has knowledge of the judgment.

Each Contracting State may declare that the application will not be entertained if it
is filed after the expiration of a time to be stated in the declaration, but which shall in
no case be less than one year following the date of the judgment.

This Article shall not apply to judgments concerning status or capacity of persons.
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CHAPTER Il - EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
Article 17.

Extrajudicial documents emanating from authorities and judicial officers of a
Contracting State may be transmitted for the purpose of service in another
Contracting State by the methods and under the provisions of the present
Convention.

CHAPTER Illl - GENERAL CLAUSES
Article 18.

Each Contracting State may designate other authorities in addition to the Central
Authority and shall determine the extent of their competence.

The applicant shall, however, in all cases, have the right to address a request
directly to the Central Authority.

Federal States shall be free to designate more than one Central Authority.
Article 19.

To the extent that the internal law of a Contracting State permits methods of
transmission, other than those provided for in the preceding Articles, of documents
coming from abroad, for service within its territory, the present Convention shall not
affect such provisions.

Article 20.

The present Convention shall not prevent an agreement between any two or more
Contracting States to dispense with:

a) the necessity for duplicate copies of transmitted documents as required by the
second paragraph of Article 3,

b) the language requirements of the third paragraph of Article 5 and Article 7,
¢) the provisions of the fourth paragraph of Article 5,
d) the provisions of the second paragraph of Article 12.

Article 21.

Each Contracting State shall, at the time of the deposit of its instrument of
ratification or accession, or at a later date, inform the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands of the following:

a) the designation of authorities, pursuant to Articles 2 and 18,

b) the designation of the authority competent to complete the certificate pursuant to
Article 6,

c¢) the designation of the authority competent to receive documents transmitted by
consular channels, pursuant to Article 9.

Each Contracting State shall similarly inform the Ministry, where appropriate, of:
a) opposition to the use of methods of transmission pursuant to Articles 8 and 10,

b) declarations pursuant to the second paragraph of Article 15 and the third
paragraph of Article 16,

¢) all modifications of the above designations, oppositions and declarations.
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Article 22.

Where Parties to the present Convention are also Parties to one or both of the
Conventions on civil procedure signed at The Hague on 17th July 1905, and on 1st
March 1954, this Convention shall replace as between them Articles 1 to 7 of the
earlier Conventions.

Article 23.

The present Convention shall not affect the application of Article 23 of the
Convention on civil procedure signed at The Hague on 17th July 1905, or of Article
24 of the Convention on civil procedure signed at The Hague on 1st March 1954.

These Atrticles shall, however, apply only if methods of communication, identical to
those provided for in these Conventions, are used.

Article 24.

Supplementary agreements between Parties to the Conventions of 1905 and 1954
shall be considered as equally applicable to the present Convention, unless the
Parties have otherwise agreed.

Article 25.

Without prejudice to the provisions of Articles 22 and 24, the present Convention
shall not derogate from Conventions containing provisions on the matters governed
by this Convention to which the Contracting States are, or shall become, Parties.

Article 26.

The present Convention shall be open for signature by the States represented at
the Tenth Session of the Hague Conference on Private International Law.

It shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 27.

The present Convention shall enter into force on the sixtieth day after the deposit of
the third instrument of ratification referred to in the second paragraph of Article 26.

The Convention shall enter into force for each signatory State which ratifies
subsequently on the sixtieth day after the deposit of its instrument of ratification.

Article 28.

Any State not represented at the Tenth Session of the Hague Conference on
Private International Law may accede to the present Convention after it has entered
into force in accordance with the first paragraph of Article 27. The instrument of
accession shall be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for such a State in the absence of any
objection from a State, which has ratified the Convention before such deposit,
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands within a period of six
months after the date on which the said Ministry has notified it of such accession.

In the absence of any such objection, the Convention shall enter into force for the
acceding State on the first day of the month following the expiration of the last of the
periods referred to in the preceding paragraph.

Article 29.

Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that the
present Convention shall extend to all the territories for the international relations of
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which it is responsible, or to one or more of them. Such a declaration shall take effect
on the date of entry into force of the Convention for the State concerned.

At any time thereafter, such extensions shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands.

The Convention shall enter into force for the territories mentioned in such an
extension on the sixtieth day after the notification referred to in the preceding
paragraph.

Article 30.

The present Convention shall remain in force for five years from the date of its entry
into force in accordance with the first paragraph of Article 27, even for States which
have ratified it or acceded to it subsequently.

If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly every five years.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands at least six months before the end of the five year period.

It may be limited to certain of the territories to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which has notified it.
The Convention shall remain in force for the other Contracting States.

Article 31.

The Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands shall give notice to the States
referred to in Article 26, and to the States which have acceded in accordance with
Article 28, of the following:

a) the signatures and ratifications referred to in Article 26;

b) the date on which the present Convention enters into force in accordance with
the first paragraph of Article 27;

c¢) the accessions referred to in Article 28 and the dates on which they take effect;
d) the extensions referred to in Article 29 and the dates on which they take effect;
e) the designations, oppositions and declarations referred to in Article 21;

f) the denunciations referred to in the third paragraph of Article 30.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the
present Convention.

Done at The Hague, on the 15th day of November, 1965, in the English and French
languages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Government of the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent, through the diplomatic channel, to each of the States
represented at the Tenth Session of the Hague Conference on Private International
Law.
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ANNEX TO THE CONVENTION

REQUEST FOR SERVICE ABROAD
OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or

Commercial Matters, signed at The Hague, the 15th of November 1965

Identity and address of the applicant Address of receiving authority

The undersigned applicant has the honour to transmit — in duplicate — the documents listed
below and, in conformity with Article 5 of the above-mentioned Convention, requests prompt
service of one copy thereof on the addressee, i.e.

(identity and address):

[1 (@) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5
of the
Convention.*

[ 1 (b) in accordance with the following particular method (sub-paragraph (b) of the first
paragraph of
Article 5):*

[ 1 (c) by delivery to the addressee, if the addressee accepts it voluntarily (second paragraph
of
Article 5).*

The authority is requested to return or to have returned to the applicant a copy of the
documents with a certificate as provided on the next page.

List of documents

Done at , the

Signature and/or stamp



CERTIFICATE

The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with Article 6. of
the Convention,

1/ that the document has been served
- the (date)

- at (place, street, number)

- in one of the following methods authorised by Article 5:
[1(a) in accordance with the provisions of sub-paragraph (a) of the first paragraph of Article 5

of the

Convention.*

[ 1(b) in accordance with the following particular method:*

[ 1 (c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily.*
The documents referred to in the request have been delivered to:

- (identity and description of person)

- relationship to the addressee (family, business or other):

2) * that the document has not been served, by reason of the following facts:

In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is
requested to pay
or reimburse the expenses detailed in the attached statement.

-- ANNEXES --

Documents returned:

In appropriate cases, documents establishing the service:

Done at , the

Signature and/or stamp
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SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED

Convention on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or
Commercial Matters,

signed at The Hague, the 15th of November 1965

(Article 5, fourth paragraph)

Identity and address of the addressee

IMPORTANT

THE ENCLOSED DOCUMENT IS OF A LEGAL NATURE AND MAY AFFECT YOUR
RIGHTS AND

OBLIGATIONS. THE ‘SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED’ WILL
GIVE YOU SOME

INFORMATION ABOUT ITS NATURE AND PURPOSE. YOU SHOULD HOWEVER
READ THE DOCUMENT ITSELF CAREFULLY. IT MAY BE NECESSARY TO SEEK
LEGAL ADVICE.

IF YOUR FINANCIAL RESOURCES ARE INSUFFICIENT YOU SHOULD SEEK
INFORMATION ON THE

POSSIBILITY OF OBTAINING LEGAL AID OR ADVICE EITHER IN THE COUNTRY
WHERE YOU LIVE OR

IN THE COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED.

ENQUIRIES ABOUT THE AVAILABILITY OF LEGAL AID OR ADVICE IN THE
COUNTRY WHERE THE DOCUMENT WAS ISSUED MAY BE DIRECTED TO:

It is recommended that the standard terms in the notice be written in English and French and where
appropriate also in the official language, or one of the official languages of the State in which the document
originated. The blanks could be completed either in the language of the State to which the documents is to
be sent, or in English or French.
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Name and address of the requesting authority:

Particulars of the parties: *

JUDICIAL DOCUMENT

Nature and purpose of the document:

Nature and purpose of the proceeding and, where appropriate, the amount in
dispute:

Date and place for entering appearance: **

Court which has given judgment: **

Date of judgment: **

Time limits stated in the document; **

EXTRAJUDICIAL DOCUMENT

Nature and purpose of the document:

Time limits stated in the document; **
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KOHBEHLINJA

O NOCTABJbAHKY Y UHOCTPAHCTBY CYACKUX U BAHCYACKUX
AKATAY TPAHBAHCKUM U TPTOBAYKMUM CTBAPUMA

(BakrbyyeHa y Xary 15. HoBembpa 1965. rognHe)
(Ctynuna Ha cHary 10. pebpyapa 1969. roguHe)

,EI,p)KaBe noTnncHUUE oBe KOHBeHLI,I/Ije,

Y xerbn ga ctBope oprosapajyha cpeacrtsa koja 06e3beflyjy aa cyacka wm
BaHCyACKa akTa koja Tpeba ypyumTu y MHOCTpaHCTBY Oyay AOCTynHa npumaouy
©naroBpemeHo,

Y Xeren ga y ToM UMby noborsbluajy opraHusaumjy ysajamHe cyacke nomohu
nojegHocTaBbeHEM 1 YOp3arem NOCTYNKa,

Pewwvne cy ga y Tom unrby 3akrbydye KOHBeEHUMjy M crioxurie cy ce o
crnepehum ogpenbama:

YnaH 1.

OBa KoHBeHuuja he ce npumermBaTh y CBMM CryvajeBuMa, y rpahaHckum
UNn TproBavykMm CTBapvma, NnoBoAOM [AOCTaBIfbaka CYACKAX UINN BaHCYOCKMX akaTta
pagu ypyyera y UHOCTPaHCTBY.

OBa KoHBeHuuja ce Hehe npumeruBaTV Kaga agpeca npumaoua akta Huje
nosHarTa.

MABAI
CYOCKA AKTA

YnaH 2.

Csaka apxaBa yroBopHuua he ogpeaunTn LEHTpanHu opraH koju he npumaty
3axTeBe 3a ypyyere Koju gonase u3 Apyrvx ApXasa yroBopHuua v Aa nocTyna y
cknagy ca ogpen6ama un. 3. 1o 6.

Ceaka gpxaBa yrosopHuua he opraHn3oBaTu LEHTparnHu opraH y ckrnagy ca
CBOjUM 3aKOHOJaBCTBOM.

YnaH 3.

[p>XaBHM MW NpaBOCYAHM OpraH KOju je HaarnexaH rnpema npasy gpxasBe
Monurbe ynytuhe 3axTeB LiEHTpanHOM OpraHy 3amorbeHe Apxase npema obpacuy
Koju je npunoxeH y3 oBy KoHBeHUMjy, 6e3 nkakBux 3axtesa y nornegy neranusaumje
NV gpyrux Crnn4yHnX opmanHocTu.

Y3 3axTeB ce npunaxe akT KOju ce ypydyje unu werosa konuja. 3axteB u akT he ce
AocTaBrbaTu y iBa npumMepka.

UnaH 4.

AKO LeHTpanHu opraH yTBpAu Aa 3axTeB Huje y cknagy ca ogpenbama oBe
KoHBeHuuje 6e3 oanarawa he o Tome 06aBeCcTUTU ApXaBy MOMUIbY U U3HETU CBOjE
npumente Ha 3axTes.

YnaH 5.

LleHTpanHu opraH 3amorbeHe gpxase he cam M3BpWNTU OOCTaBrbake akTta
unu he gocrasrbarwe NoBepuTn ogrosapajyhoj areHumju:



-13-

a) 6uno Ha HauvMH npegBufieH HEHUM YHYTPaLlkUM 3aKOHOM KOjUM ce
ypehyje ypydewe akata y gomahum napHuuama nvumMma koja 6opaBe Ha HEHO)
TEepUTOpUjN NnNn

6) Ha noceGaH HauMH KOjU je 3aTpakeH Of CTpaHe MoAHOCMOLA 3axTeBa,
YKOITMKO TaKaB HauuH HUje Yy CYNpOTHOCTU ca 3aKOHOM 3aMOIbeHe ApKaBe.

Ocum y cnydajy npegsuheHom y ctasy 1. nog 6) oBor unaHa, akT ce yBeK
MOXeE Ypy4MTU NpUMaoLly Koju Ha TO npuctaHe JO6POBOIHLHO.

Ako akT Tpeba ypyunTun y cknagy ca ctaBoM 1. oBor 4naHa, LieHTpanHu opraH
MOXe 3axTeBaTu fa akT byae cacTaBibeH UNU NpeBeadeH Ha CnyX6eHn je3nk unu Ha
jeaaH og cnyx6eHnx jesnka 3aaMorbeHe apKase.

[eo 3axTeBa, npema obpacuy Koju je npunoxeH y3 oBy KoHBeHuUwjy, Koju
CaZlpXu pe3nme akTa Koju ce ypyuyje, goctasuhe ce npumMaouy 3ajeaHo ca akToM.

YnaH 6.

LleHTpanHu opraH 3amMorbeHe ApxaBe UrvM Guno Koju Apyru Ap>KaBHW OpraH
Koju Byae o3HayeH y Ty CBpXY, caunHuhe noTBpAy O AOCTaBrbawy npema obpacuy
KOju je NpunoxeH y3 oBy KoHBeHLWjy.

Y noTBpam he ce HaBeCTW Aa je aKkT OOCTaBibeH, HaYMH JOCTaBbakba, MeCcTo
W JaTym JocTaBrbakba U UMe nvua KOMe je akT JOCTaBIbeH. AKO akT Huje ypyyeH, y
noTepam he ce HaBecTM Pasnosun KOju Cy CNpeyvnnm ypyyeme.

[pxaBa Monurba MOXe 3axTeBaTu ga notepaa, koja Huje usgata of cTpaHe
LieHTparnHor opraHa unu cyackor opraHa, 6yae notepheHa o cTpaHe jeqHor of OBUX
opraHa.

MoTBpAa he ce gocTaBUTM OANPEKTHO MOAHOCUOLY 3axTeBa.
YnaH 7.

LUtamnaHn TekcT Ha obpacuy koju je npunoxeH y3 oy KoHBeHuujy he yBek
6UTN HanucaH Ha paHUyCKOM UNN Ha eHrneckoM jesnky. OH Moxe, Takohe, 6GuUTK
HanucaH n Ha cnyx6eHoM je3uKky unu Ha jeaHom of cnyxbeHux jesvka [pxase
MOSUIbE.

Oproeapajyha npasHa mecTta Ha chopmynapy 6uhe nonyweHa nnu Ha jesvky
3aMoSbeHe ApXxaBe NN Ha PpaHLyCKOM WUIM €HIMEeCKOM je3uKky.

YnaH 8.

Ceaka ApXxaBa yroBopHuua mma npaso Aa, be3 npuMmeHe npuHygHux mepa,
BpWKN OOCTaBibake CyACKMX akaTa nmumMma y MHOCTPaHCTBY AUPEKTHO NMPEKOo CBOjI/IX
ONNNOMaTCKUX U KOH3YIapHUX NpeactaBHUKA.

Ceaka ap)xaBa MOXe W3jaBUTM Ja Cce NPOTMBM TakBOM HauMHy AOCTaBrbaka Ha
CBOjOj TEPUTOPWUjU, OCMM ako akT Tpeba O0CTaBUTK ApXKaBrbaHWHY ApXaBe U3 Koje
aKT noTuye.

YnaH 9.

Csaka gpaBa YroBopHuWLA MoOXe, noped Tora, ynyhueaTu akTa opraHuma
3aMorbeHe [pXaBe Koju Cy 3a Ty CBpXy oapefeHu, Npeko CBOr KOH3ymnapHor
npeacTaBHUKa.

Ceaka ApXaBa yroBopHuuUua MOXe, akO TO n3BaHpeaHe OKOJIHOCTU 38XTeBajy,
KOPUCTUTU ONNNIOMATCKM NYT 3a Ty CBPXY.
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YnaH 10.

AKo ce gpxaBa Ha 4njy Teputopujy ce ynyhyje akT TomMe He MpOTUBK, OBa
KoHBeHUuja He uckrobyuyje:

a) moryhHOoCT fga ce cyacka akTa [oCTaBrbajy AMPEKTHO nuuuma 'y
MHOCTPaHCTBY, NyTEM noLuTe,

6) moryhHOoCT ga cyacku cnyxbeHuum, cnyxbeHa wnu gpyra osnawheHa
nuua apXkaee Monusbe BpLUe AO0CTaBrbake CYACKUX akaTa OUPEKTHO MPeKo CyacKux
cnyx6eHuka, cny>x6eHnx nnn gpyrmx osnawheHnx nuua samorbeHe gpxase,

1) MOryhHOCT Ja CBako NMUE Koje yYecTBYje y CyACKOM MOCTYMKY M3BPLUM
ypyyere Cy[CKMNX akaTa OUPEKTHO MPEKO CYACKMX CnyxbeHuka, crnyx6eHux n aopyrmx
oBnawheHnx Nuua 3aMorbeHe ApXKaBe.

YnaH 11.

OBa KoHBeHuuja Hehe crnpevyaBaTu OBe UM BULLE ApXKaBa yroBopHUUA Aa
carmacHo [o3Bone, Yy TMOCTYyNKy [AOCTaBrbawa CyACKUX akaTa, HauyvMHe 3a
[OCTaBrbake akata Koju Ccy Apyrauvju of OHuX npeaBuReHUX Yy NPeTXO4HUM
ynaHoBMMa a, nocebGHO,  NyTeM AOUPEKTHE KOMyHUKauuje wu3mely HUXOBUX
HaOEeXHMX OpraHa.

YnaH 12.

[ocTaBrbame CyaCKMX aKaTa o CTpaHe 3aMOJbeHe [pXaBe, Ha 3axTeB
ApxaBe moJinibe, BpIJJI/Ihe ce 6e3 Hannate GUNo KakBUX TPOLUKOBa UIMN TaKca.

,EI,p)KaBa Monurba he cHocnTu TPOLUKOBE:

a) aHraxoBawa cyackor crnyxbteHuka unu osnawheHor cnyxbeHor nuua y
cKknagy ca 3aKOHOM 3aMOrbeHe apaBe,

6) kopuwhena nocebHOr HaunHa ypy4deHsa.
YnaHn 13.

N kxapga 3axTeB 3a [JoCTaBrbamwe WCMyHwaBa YycrioBe yTBpHEHE OBOM
KoHBeHUWjoM, 3amMorbeHa apXkaea Moxe oabuTi aa NocTynu Mo kemy ako cmaTtpa aa
6v nocTynake MOrJIo Ja Yrpo3v HeH CyBepeHUTeT 1 6e3bedHoCT.

He moxe ce ogbutn noctynawe camo 360r Tora LTOo, Mo YHYTpaLUHeM NpaBy
3aMorbeHe ApxaBe, nMpegMeTHa CTBap Y Be3W ca KOjOM Ce 3axTeBa [OCTaBrbare
cnaga y HeHy UCKIbYYMBY HAOSEXHOCT UMK LUTO Ta CTBAp MO HEHOM YHYTpaLLHEM
npaBy He Moxe OUTU NpeaMeT CyACKOr MOCTyrKa.

LleHTpanHu opraH he y cnydajy oabujaksa ogmax obaBectuTn nogHocuoua
3axTeBa U ApXxaBy MONUIbY O pasro3vma 3a ofbujare.

YnaH 14.

CBu HecrnopasyMu KOju MOry HactaTu y Be3u ca npocriefjuBaremM Cyackux
akaTa paau ypydyera peluasahe ce AUNNIOMaTCKUM NyTeM.

YnaH 15.

Kapa je nosuB unu cnuyaH akt Tpebano aa 6yae npocneheH y MHOCTPaHCTBO
pagn ypyyewa y ckragy ca oBoM KOHBEHUMjOM a TYXeHW ce Huje nojaBuo npen
Cy[dOM, Cy[cKa oAJlyKa ce He MOXe [JOHeTU [JOK Ce He YTBPAMU:

a) Aa nn je akt 6Mo ypyyeH Ha HauyuH npeasufeH YHyTpallkUM 3aKOHOM
3aMorbeHe ApXaBe 3a JoCTaBrbake akaTa nuuuma Ha HeHoj Teputopuju y gomahum
croposuma,
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6) 4a N1 je aKT 3aucTa OOCTaBIbEH TY)XEHOM WIN je OOCTaBIbEH Ha H-EroBy
agpecy Ha apyru Ha4mH ytBpheH oBoM KoHBeHLMjoM,

M ga nu je y 6uno koM o OBWUX CrnyyajeBa AoCTaBrbake Wnv npegaja 6uno
M3BPLLUEHO TaKo Aa Ce TYy)XXeHOM OCTaBM [JOBOIbHO BpeMeHa Aa ce GpaHu.

Ceaka gpxaBa yroBopHuua he 6utn cnobogHa ga usjaBn ga cyauvja, 6es
o63vpa Ha ogpepby crtaBa 1. OBOr unaHa, MOXe OOHETU Mnpecygy M aKko Huje
NpYMIbeHa NOTBPAA O ypy4yeky ako Cy UcnyhweHu cnegehu ycnosu:

a) fa je akt 6mo npocneheH Ha jegaH o HayduHa Koju cy yTBpheHu oBOM
KoHBeHUunjom,

6) [a je ucTekao pok, WTo he y CBakOM KOHKPETHOM Crydvajy LeHWUTV cyawja,
KOju He Moxe BUTK kpahu of WeCT Meceum of AaHa npocnehuBarba akTa,

LI,) Oa HMKaKBa nortepAa O ypyyemwy HI/Ije npnMIbeHa n ako Cy ncuprnsroeHa cea
panosioXknBa cpeanctBa pa ce norepaa I'IpVI6aBVI NMpeKko HaaneXxHux opraHa
3aMOJbEHE ApXKaBe.

Be3 ob3upa Ha oppenbe npeTxooHWX uYNaHoBa CyaAuja MOXeE, Y XWUTHUM
crnyvajeBuMma, ogpeauTn npMBpemMeHe mepe n mepe obesbehema.

YnaH 16.

Kaga je mo3mB wnu cnvyaH akt Tpebano ynyTMTU y MHOCTPAHCTBO paau
ypyyewa y cknagy ca ogpenbama ose KoHBeHuuje a npecyga je goHeTa NpoTvB
TY)XEHOr KOjuU HWje MpUCTYNMO npen CyA, Cyauja MMma npaBo Aa TY)KEHOM [A03BOMU
nospahaj y npehawme crtakbe pagu ynarawa xanbe ako cy ucnyweHu cnegehu
YCIOBU:

a) na TyxeHu, 6e3 cBoje kKpuBULEe, HYje BnaroBpeMeHo NPUMIO Ha 3Hake akT
kako O6M MMao JOBOSbHO BpeMeHa [a ce GpaHu Wnu CyAacky OaJlyKy Ha Kojy 6u Ha
BpPEME YIoXMO xanoby un

6) oa Ty>xeHn n3noxu prima facie ogbpaHy Ha cywTuHy Tyx6e.

Mon6a 3a noBpahaj y npehawhe cTawe MOXe ce NoagHeTU y pas3yMHOM
BPEMEHCKOM nepuoay no casHawy TYXKEHOr 3a npecyay.

CBaka pfpaBa YroBopHUUa MoOXe Wu3jaButM pfda Monba Hehe 6uUTK
npuxeaTrbUBa Mocre UcTeka poka ogpeheHor y usjasu, koju He Moxe 6uTu kpahu oa
rogvHe JaHa of AaHa OOHOLWEeHa Npecyae.

OBaj unaH ce Hehe npuMMeHMBaTK Ha Npecyde Koje ce ogHoce Ha CTaTyC U
npaBHy CnocoBHOCT nuua.
rMABAII
BAHCYOCKA AKTA
Ynan 17.

BaHcyacka akta koja cy usganv opraHu U Cyacky cnyxbeHvum jegHe gpxase
yroBopHuue mory 6utu npocrnehenHn y uwrby [JocTaBrbakba Yy Opyry Op)KaBy
YrOBOPHWLYY Ha Ha4YuH 1 'y cknagy ca ogpenbama ose KoHBeHuUuje.



-16 -

rMABA Il
OMNWTE OAPELOBE
YnaH 18.

Ceaka ApXaBa YroBopHuua MOXe oapeantn wu gpyre opraHe nopej
LEeHTpalriHor opraHa kao 1 bnxoBy HaOJMIEXHOCT.

Y cBakom cnyqajy, nogHocunay mMon6e uma npaeo Aa ynyTn 3axteB ANPEKTHO
LEeHTpalriHoOM opraHy.

depgepanHe apxase MOry fa ogpeje BuvLLe of jeQHOr LeHTparHor opraHa.
YnaH 19.

OBa KoHBeHuuja ce He npoTMBM TOMe [Aa yHyTpallke 3aKOHOA4ABCTBO
Ap>xaBe yroBopHuue npegsuha apyre HauMHe ypy4dvBarwa akata u3 MHOCTpaHCTBa Ha
CBOjOj TEPUTOPUjU, KOjU HUCY NpeaBuheHn oBoM KOHBEHLMjOM.

YnaH 20.

OBa KoHBeHuuja He cnpevaBa [a ABe WM BULWIE [OpXaBa YroBOpHUUA
3aKrbyye crnopasym Kojum he ce yTBpauTU:

a) fa ce He 3axTeBa [OCTaBIbake akaTta y aynnvkaTty u3 ctaea 2. unaHa 3,

6) ga ce He nocTaBrbajy 3axTeBW Yy norneny jesnka m3 crasa 3. ynaHa 5.u
yrnaHa 7,

L) Aa ce He npumekbyje ogpenba ctasa 4. ynaHa 5,
A) Aa ce He npumMmekrsyje ogpenba ctasa 2. yunaHa 12.
UYnaH 21.

Ceaka gpxxaBa yroBopHuua he y Bpeme genoHoBawa CBOjUX MHCTPyMeHaTa o
paTudmKkaumjn Mnu NpUCTynawy Unun kacHuje obasectut MUHUCTApPCTBO CMNOSbHUX
nocnosa Xonanauje o criegehem:

a) 0 Ha3uBy opraHa y cknagy ca yun. 2. n 18,

6) 0 Ha3MBy opraHa Koju je HagnexaH Aa u3fa noTepAy y cknagy ca YnaHom
6,

L) O Ha3uBYy opraHa HaanexHor aa npuma akta ynyheHa KOH3ynapHum nyTem
y cKkragy ca ynaHom 9.

Ceaka gpxaBsa yroeopHuua he, ako oueHu ga je To noTpebHo, obaBecTuTn
MwuHuncTapcTBO O:

a) npoTuerbewy ynyhuearwa Ha HauvH yTBpheH y un. 8. n 10,

6) nsjaBama y cknagy ca ctaBom 2. unaHa 15. n ctasom 3. unaHa 16,

L) cBuM n3MeHama y ogpehusary opraHa, NnpoTuBIbeHMMa 1 n3jaBama.
UnaH 22.

Kaga cy unanuue oBe KoHBeHuMje Takohe unaHuue W KOHBeHuuja o
rpanaHckoM MocTyrky Koje cy notnucaHe y Xary 17. jyna 1905. n 1. mapta 1954. osa
KoHBeHUuja he 3aMeHUTUN Yy HUXOBUM OgHOCKMMA Yi. 1. 0 7. TUX KOHBeHUMja.

YnaH 23.

OBa KoHBeHuMja He wuckbyyyje npumeHy unaHa 23. KoHBeHuuje o
rpanaHckoM MoCTyrnKy Koja je notrnucaHa y Xary 17. jyna 1905. wnn unana 24.
KoHBeHLuje o rpahjaHckoM MOCTYMKY Koja je notrnncana 1. mapta 1954,



-17 -

Opnpenbe oBux YnaHoea he ce NpuMeHMBaTU caMo ako cy o6nMuUM onwTeHa
MOEHTUYHU ca OHMMA KOju Cy nponuncaHn oBoM KoHBeHLMjoM.

UnaH 24.

JonyHcku crnopasymu cTpaHa yroBopHuua KoHBeHuuja u3 1905. n 1954. ce
cMmaTpajy jeAHako MpUMEHbMBMM WM npema oBoj KoHBeHUMju, ako ce YroBopHe
CTpaHe HWCy Apyraduje crnopasymerne.

YnaH 25.

He aguwpajyhm y ogpenbe un. 22. no 24. oBa KoHBeHuunja He uCKIbyuvyje
npuMeHy yrosopa Koju cagpxe ogpenbe o crBapuma Koje ce ypehyjy oBom
KoHBeHUMjoM a umje cy yroBopHe CTpaHe ApxaBe YroBopHuue unum he noctatu
YyroBOpHE CTpaHe.

YnaH 26.

OBa KoHBeHuuja he 6uTn oTBOpeHa 3a NOTNUCUBaHE O CTpaHe ApXaBa Koje
cy 6une npencrtaeBrbeHe Ha [leceTtom 3acepmary Xalwke KoHdepeHumje 3a
mMehyHapogHO npMBaTHO Npaso.

KoHBeHupnja he 6utn notBpheHa a patudmkaumoHn WMHCTpymeHT he Gutn
AenoHoBaH ko MuHMUCTapcTBa MHOCTpPaHUX nocriosa XonaHauje.

YnaH 27.

OBa KoHBeHumja he cCTynMTM Ha cHary Lwesgecetor faHa Of [JaHa
JenoHoBawa Tpeher MHCTpyMeHTa noTephuBara 13 ctasa 2. YnaHa 26.

OBa KoHBeHUMja he CTynuTK Ha cHary 3a CBaKy Ap)aBy MOTNUCHULY Koja je
noTBpAM Lle3JeceTor [faHa o[ [aHa [enoHoBawa HEeHOr WHCTPYMEHTa
norephuBamna.

YnaH 28.

Ceaka gpxaBa Koja Huje buna npeacrtaBrbeHa Ha [leceTom 3acenary Xaluke
KOH(bepeHUumje 3a MefyHapoOHO nMpuBaTHO MNpPaBO MOXe MNPUCTYNUTU  OBOj
KoHBeHUMjM nocne HeHOr cTynawa Ha cHary y cknagy ca ctasoM 1. unaHa 27.
NHcTpymeHTM npucTtynawa he 6utn genoHoBaHn kog MuHucTapcTBa MHOCTPAHUX
nocrioea XonaHavje.

OBa KoHBeHLMja he cTynuTK Ha cHary y OAHOCY Ha Ty ApXaBy ako ApKaBa,
Koja je noTBpauna KoHBeHUMjy Npe AenoHoBaka TOr MHCTPYMEHTa noTephuBama, He
obaBectT MuHMCTaApCTBO MHOCTpPaHWX nocroBa XonaHauvje ga ce Tome NpoTUBK Y
POKy 0f LeCT Meceuy of AaHa npujema obaselitersa MMHUCTapcTBa O NpUCTynamwy.

AKo Hema TakBor npurosopa, KoHeeHuMja he CTynuTKM Ha cHary y ogHoOCy Ha
Ap>XaBy Koja joj npucTyna npBsor AaHa Meceua Koju crneau nocre ncteka rnocnenmer
poka 13 ctaBa 2. OBOI YfaHa.

YnaH 29.

CBaka QJpkaBa MOXe, Yy Bpeme noTnucuBawa, noTBphMBamka unu
npuctynawa, wu3sjaButm pga he ce oBa KoHBeHUMja NpuMewMBaTM Ha CBUM
Teputopvjama Hag Kojuma uMma OoAroBOPHOCT Yy MehyHapoaHuMm ofHOoCuMa, unn 3a
jeAHy vnu Buwe of wUX. Takea u3jasa he nmaTtv NnpaBHO AejCTBO 04 AaHa cTynawa
Ha cHary KoHBeHUMje Y OAHOCY Ha OAHOCHY ApXaBy.

Y cBako goba nocne Tora, 0 TakBUM TeputTopujanHum npowmnperwsnma he 6utn
obaBelwTeHO MMHUCTAPCTBO CNOSBHUX NOCNIOBa XonaHauje.
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KoHBeHumnja he cTynuTM Ha cHary y OOHOCY Ha TepuTopuje Ha Koje je
npowmMpeHa weHa NpyMMeHa LesgeceTor AaHa oA AaHa npujema obaselTera U3
cTaBa 2. OBOr 4raHa.

YnaH 30.

OBa KoHBeHuUuja he ocTaTu Ha CHa3n NeT rogvHa of AaHa CTynakwa Ha cHary
y cKnagy ca ctaBoM 1. unaHa 27. Kako y OHOCY Ha OpXXaBe Koje Cy je noTepaune
Tako 1 y OHOCY Ha OHe Koje CY joj NpUCTynune HakHagHo.

OHa he 6uTnM npehyTHO oOHaBrbaHa CBakMX NeT roguvHa, ako He 6Gyae
oTkasaHa.O cBakom oTka3y he ce obaBecTuT MWHMCTAPCTBO CMOSbHMX NOCHOBa
XonaHavje Hajmare WeCcT Meceum npe ucreka nepuoga og net roguHa.

OTkas ce Moxe orpaHM4MTM Ha ogpeheHe Teputopuje Ha Kojuma ce
KoHBeHUuuja npumetsyje.

OTka3 vmMa npaBHO [ejCTBO CaMO y OOHOCY Ha ApXaBy Koja ra je usjasuna.
KoHBeHUuMja oCTaje Ha CHa3u y 0OQHOCY Ha apyre ApXase YyroBopHuLe.

YnaH 31.

MwuHncTapcTBO cnorbHMX nocrnoBa he obaBecTUTU ApXaBe U3 4naHa 26. u
Ap>XaBe Koje cy npuctynune y ckragy ca unaHom 28. o cnegehem:

a) 0 noTnNMcuBaknuMa 1 NoTephMBamMMa 13 YnaHa 26,

6) o gatymy kaga oBa KoHBeHumja cTyna Ha cHary y cknagy ca ctaBom 1.
ynana 27,

L) O npucTynamwmnMa y CMUCIY YnaHa 28. n gatymMyMma HsUXOBOr CTynaka Ha
cHary,

[) O NpowupewnMa y cknagy ca yYnaHom 29. 1 gaTymmma HUXOBOr CTynara
Ha cHary,

€) 0 Ha3MBMMa HALNEXHUX opraHa, NPOTUBILEHMMA M M3jaBaMa Yy cKnagy ca
4ynaHom 21,

d) 0 oTKasmma y cknagy ca ctaBom 3. ynanHa 30.

OBa KoHBeHuuja je noTnMcaHa o4 CTpaHe MOTMUCHUKA KOju Cy 3a TO Gunu
NyHOBaXXHO oBrawheHu.

CaumnbeHo y Xary gaHa 15. HoBembpa 1965. Ha eHrneckoMm n paHLyCKOM
jesuky umja cy oba TekcTa nopjeaHako BepoOOoCTOjHa, Y je4HOM npuMepKy koju he
6utn genoHoBaHu y apxusu Bnage Xonanguje u umja oBepeHa konuja he 6uTtu
AOCTaBrbeHa, AUNIIoMaTCcKuM nyTem, CBUM JpXaBama npeacraBrbeHnm Ha [lecetom
3acefakby Xallke KOH(bepeHumje 3a MefyHapoaHO NpMBaTHO Mpaso.
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NPUNOI Y3 KOHBEHLUUJY
OBPACLN 3AXTEBA U MOTBPAOE O YPYYEHY

3axTeB
3a JoCTaBIbakbe Y UHOCTPAHCTBY
CYZACKOT UM BaHCYACKOT akTa

KoHBeHUmMja 0 gocTaBrbaky Y MHOCTPAHCTBY akaTta y rpahaHckum
1 TPrOBUHCKMM CTBapuma, notnucaHa y Xary 15. HoBembpa 1965.

NoeHTuTeT 1 agpeca npumaoua Agpeca 3amMOrbeHor ApXKaBHOr opraHa

[done notnucaHn monunay nma 4acT ga 4OCTaBu , y AynnuvkaTy, 3aMOSbEHOM OpraHy
HWXe HaBedeHa akTa, ca Monbom Aa ux y ckrnagy ca vnaHom 5. KoHeeHuwmje, 6e3
oanaraka JOCTaBu NULY KOME j& aKT YNYREH, Y TO: ...uuueiiiieeeiieciiiie e

a) Ha HauvH npeaBuheH 3akoHoM (YnaH 5. Tayka a) (1)
6) Ha cnegehun nocebaH HaumH (YnaH 5. TauKa 6) (1) .cceevriiiiin i

L) y cny4ajy notpebe, npoctom npegajom (4naH 5. ctas 2) (1)

Monu ce opraH Bnactu ga OOCTaBM UNM npegysme Mepe paau LOCTaBrbaka
MONMOLYy jeQHOr MpUMepkKa akTa ca npurosvma (1) u NoTBpAOM O ypy4deky Koja ce
Hanasu Ha nonefuHu oBor obpacua.

Monuc akaTta

PafheHo y
JaHa
MNoTnuc/neyat
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KpaTak cagpaj akta Koju ce ypydyje

KoHBeHUuja 0 gocTaBrbaky Y UHOCTPAHCTBY akaTa y rpaflaHCKUM 1 TproBayvknm
cTBapuMma, notnucaHa y Xary 15. centembpa 1965.

(MnaH 5. ctaB 4.)

Cyacku akT (2)

FIPUPOOA N CBPXA GKTA: ..eeiuieeeuiieeitieeeiteeeeteeeeesteeeaseeeesabeeeesseeseseeeessaesssesenssaesssneeensaeeeans

JATYM OLTTYKE (2) ettt ettt ettt et e s e bbb e e e et e e s e e e e e s e neee e e ennnaeeea

Ha3Haka pOKOBA OAPENEHUX Y @KTY: ..eeiiueeeiieieeeuieeeeeeeteeanieeseeeseeenseesseeensaeeneeeseeesnneans
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BaHcyacku aktu (2)

(1) Ako je noTpebHo, NMe 1 agpeca Nuua 3anHTepecoBaHOr 3a JOCTaBIbake akTa

(2) NpeupTtaTn HenoTpebHo



-22 -

NMONEBVHA OBPACLIA 3AXTEBA

NOTBPOA

[one noTnncann gp>xaBHW OpraH UMa YacT Aa NOTBPAM carfnacHo yraHy 6. nomeHyTe
KoHBeHuuje,

1. Oa je 3axTeB n3spLueH (1)

E - 1 = PR
=Y (MECTO, YIINLIA M BPOJ) .uveteeeaieieieeateie e ettt ettt et ae e e eabee e e ensnbe e e e e e e e e e e neees
- Ha jegaH of cnegehux HaynHa npeasuheHnX YnaHom 5.

a) Ha HauvH npeaBwuheH 3akoHoM (1)

6) Ha crnefehr NOCEBAH HAUMH (1)....ccoiiiiiiiiiiiiie e
AkTa HaBeZieHa y 3axXTeBY ypy4eHa cy:

- (MOEHTUTET M CBOJCTBO JIALLA) weeeeeeierieeeauinieeeaaeeeesaatteee e e susteasennnneeesaanneeeesanneeeeeennnneeeens

CarnacHo 4naHy 12. ctaB 2. nomeHyTe KOHBEHUMje MONM ce nogHocunay, 3axTeBa
Aa nnaty unum HagoKHaau TPOLWKOBE creumduumnpaHe y npunoxeHom memoapy (1).

Mpunosu:
BpaheHa aKkTa: ......cccoeevnnnnnne

MoTnuc n nevart

(1) HenoTtpebHo npeupTatn
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YnaH 3.

Mpunukom npepaje patudukaumoHor UHCTpymeHta Penybnuka Cpbuja he
Aatu cnegehy mnsjasy:

,Y cknagy ca unaHom 21. KoHseHuuje Penybnuka Cpbuja usjasrbyije:

a) HaunH ypyyersa koju je nponucaH ctaBoM 1. unaHa 5. KoHeeHuuje he ce
npumenntn y Penybnmum Cpbuju ako je akt koju Tpeba ypyuntn nponpaheH
cnyx6eHum NpeBOoAOM Ha CPICKU je3uK.

6) MoTBpay O ypydyewy nponucaHy 4naHom 6. KoHBeHuuje y Penybnuum
Cpbujn caunrbaBa cyg Koju je HaanexaH 3a U3BpLIEHE ypyyersa.

B) Penybnuka Cpbuja ce npoTvBN AMPEKTHOM ypyyeky akaTa Ha TepuTopuju
Penybnuke Cpbuje op cTpaHe CTpaHUX OUNSIOMATCKMX WAW  KOH3YNapHUX
npeacrtaBHMKa y ckragy ca 4naHom 8. KoHBeHumje, cem ako je npumanal
Op>XaBrbaHWH pXXaBe Ynju je ANNNOMaTCKU UM KOH3YNapHU npeacTaBHUK.

r) Penybnuka Cpbuja ce npoTMBM HauuHy ypydera Koju je yTBpheH y unaHy
10. Tayka a) u u) KoHseHuwmje.

n) Penybnuka Cpbuja wmsjaBrbyje oa cygosum y Peny6nvum Cpbuju mory
AOHeTU npecyny aKko Cy WCMyHeHW CBWU ycrioBu yTBphenu y ctaBy 2. unaHa 15.
KoHBeHUpje.

f) Penybnuka Cpbuja usjaereyje aa he ce 3axteB 3a nospahaj y npehawme
cTakbe u3 ynaHa 16. KoHBeHumje ogbaunTtn Kao He4O3BOSbEH ako je NogHeT nocne
ncTeka roguMHe AaHa o4 AaHa AoHolewa npecyge. ”

UnaH 4.

Y Penybnuun Cp6uju, MNpeu ocHoBHM cyn y beorpagy ce opapehyje kao
LleHTpanHu opraH y cmucny unaHa 2. KoHBeHUMje U Kao ApXaBHU opraH Koju he
npumaTun 3axTeBe y cknagy ca ynaHom 9. KoHseHuuje.

YnaH 5.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary oOcCMOr pfaHa o pJdaHa ob6jaerbuBarba Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopwn”.



